
Kitap Tanitmalar: 

OSMANLI ~STANBUL'UNDA ÜÇ LÂT~N AMER~KALI 

~ili Üniversitesi'nden mezun olup o ülkede bir süre ö~retim üyeli~i yapt~ktan sonra 
1992'de Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Co~rafya Fakültesi'nde doktoras~n~~ tamamlam~~~ olan 
Paulino Toledo Mansilla, 18'inci yüzy~l~n sonlanyla 20'nci yüzy~l~n ba~lar~~ aras~nda Osmanl~~ 
~mparatorlu~u'nun tarihle içiçe, dillere destan ve büyülü ba~kenti Istanbul'a gelmi~~ üç Latin 
Amerikal~~ gezgin ve yazar üstüne, ~spanyolca bir kitap haz~rlad~: Desaipciones Frupanoameri-
canas de Fatambul en el Imperio Otomano (Ankara, Embajada de Chile en Turquia, 2004, 207 
s.)1 . 

P.T. Mansilla önce bir Venezuelah, sonra bir Perulu, en sonra da bir Guatemalahn~n 
Istanbul'a ayr~~ ayri zamanlarda gelmi~~ olduklar~n~~ saptayarak, on y~la yay~lan ara~t~rmas~n~~ 
~spanya kitaphldan ve benzeri yerlerde siirdürmil~, sonuçta bu yap~t~~ kendi ana dilinde ortaya 
ç~karm~~t~r. Küba'n~n ünlü ozam Joal Marti gibi kimi ba~ka Latin Amerikal~lar~n da Türkler ve 
Türkiye üstüne yazd~klar~ndan haberliyse de, bunlar~n hiçbiri söz konusu kente ayak bas-
mam~~lard~. K~saca, o y~llarda, ~stanbul'a gelip izlenimlerini kaleme alan Latin Amerikal~~ 
dördüncü bir ki~i yoktu. 

Üçünün de özgeçmi~lerini sunan, yazd~ldar~nda dikkate de~er noktalara ilgiyi çeken ve 
sonunda sözü do~rudan onlara b~rakan P. T. Mansilla dikkatli, eksiksiz, akademik ölçülere uyan, 
ciddi bir çal~~ma yapm~~t~r. Ayr~nt~lar~~ özenle örmil~, üç yazar~n da de~indilderi olaylar~~ kendi 
eklemeleriyle bezemi~, gerekli ba~lant~lar~~ kurarak metinleri daha anlaml~~ duruma solunu~tur. 

Yazarlardan ilk ikisinin Türklere ve Osmanhlara ili~kin daha önce hiçbir ~ey bilmedikleri, 
bu nedenle bilgilerini görü~tülderi ve kimi zaman önde gelen ve kimi zaman da s~radan 
ki~ilerden toplad~klar~, sonuçta yapmac~ks~z ve kendilerine özgü gözlem ve dü~üncelere yer ver-
dikleri söylenebilir. Bu ilk ikisi aras~nda ku~kusuz birtak~m farklar da vard~r. Ancak, üçüncü ki~i 
Türklere ve kom~ularma ili~kin olarak okuduktan ve i~ittikleriyle daha önce, do~ru ya da yanl~~, 
baz~~ izlenimler zaten edinmi~tir. Ama o da ~a~~rt~c~~ derecede olumlu de~erlendirmeler yapmak-
tan geri kalmamaktad~r. 

Ayr~~ uluslardan gelen yazarlar~n ilkinin gezisi 18'inci yüzy~l~n son çeyre~inde, ikincisininki 
19'uncu yüzy~l~n ortas~nda ve iiçüncüsününkü de 20'nci yüzy~l~n ta ba~~nda gerçekle~mi~tir. 
19'uncu yüzy~l~n sonlar~na gelinceye de~in, Osmanl~~ imparatorlu~u ile Latin Amerika aras~nda 
hemen hemen hiç ili~ki yoktu. Ama yeni anakaraya Suriyeli, Filistinli, Lübnanl~~ ve M~s~rl~~ 
göçmenler gelip daha çok Brezilya, Arjantin ve ~ili'ye yerle~mi~lerdi. Tüm o topraklar o 
yüzy~lda Osmanl~~ devleti s~n~rlar~~ içinde olduklar~ndan gelenlere topluca 'Türk'.  (turcos) denip 
geçiliyordu. Ama Osmanl~lar~n, gene de, 1890'da Rio de Janeiro ve Havana'da 1890'da birer 
Fahri Konsoloslu~u ve Sao Paulo'da da ticaret ç~karlanyla u~ra~an resmi bir Konsoloslu~u 
1908'de aç~lm~~t~. Osmanl~~ yönetimi 1910'da A~jantinge de bir Konsolosluk Ili~kileri Protokohl 

1  Yazar~n, ç~k~~~ noktas~~ Baldomero Lillo ve Federico Gana olan ve Türk okuyucusuna 
20'nci yüzy~ l ~ili öyküsündeki alumlan ve ~ili kültürünün önemli yanlar~n~~ tan~ tan 
(editörlü~ünü yapt~~~) ba~ka bir kitab~: ~in Öyküleri (Cuentos Chilenos), Ankara, ~ili 
Büyükelçili~i ve A.Ü. ~spanyol Dili ve Edebiyat~~ Anabilim Dal~, 2000, 256 s. 
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imzalad~. Benzer bir protokol 1913'te ~ili ile de yap~ld~ysa da, pe~pe~e gelen Balkan, Birinci 

Dünya ve istiklal Sava~lar~~ ve onu izleyen ilk Cumhuriyet aul~mlar~~ bu protokolün gere~inin 

yap~lmas~n~~ önledi. Ama çok geçmeden, 1926'da, ~ili-Türkiye Dostluk Antla~mas~~ imzaland~~ 

Bunu Arjantin'le ayn~~ y~l, Meksika ve Brazilya ile 1927'de ve Uruguay'la 1929'da benzer 

antla~malar izledi. 

Söz konusu üç yazara gelince: Venezuelal~~ General Francisco de Miranda'mn Istanbul ge-

zisi 1786 y~l~n~n Temmuz sonlar~~ ile A~ustos ve Eylül aylar~n~~ içerir. Perulu Pedro Paz Soldan y 

Unanue bu kentte Nisan ve May~s 1862'de bulunmu~tur. Guatemalal~~ Enrique Gömez Carrillo'-

nun gezisi 1911 Sonbaharma rastlar. Üçü de hem ayr~~ ülkeden, hem ayr~~ meslektendirler. Biri 

asker, biri diplomat, biri yazar gözüyle yakla~maktad~r. Her üçü de yaln~z o y~llar~n ~stanbul'unu 

de~il, kendi dönemlerinin anlau özelliklerini de yans~tmaktad~rlar. Örne~in, General Miranda-

'da Romantizmin ba~lang~c~, Pedro Paz'da enikonu Romantizm ve Gömez Carrillo'da Moder-

nizm görülmektedir. 

General Francisco de Miranda'n~n (1750-1816) an~lar~~ (El Diario), ilk kez, Caracas'ta 

bas~lan Colombeia adl~~ kitapta yay~nland~. Miranda askerlikten gelme ve siyasal ki~ili~i, giderek 

özlemleri olan biriydi. Uzun erirnli ~u siyasal tasar~m~~ oldu~u da söylenebilir: Tüm Latin Ameri-

kan anakarasm~~ ~spanyol boyunduru~undan kurtararak kuzeyde Mississippi Nehrinden güneyde 

kutpa do~ru uzanan adac~klara de~in topraklar~~ tek yönetimde birle~tirmek. Bu tasar~s~n~n bir 

parças~~ olarak, ülke d~~~nda yanda§ da kazanmak amac~yla, deniz a~~r~~ ve uzun bir yolculu~a 

ç~kar. Amerika Birle~ik Devletleri ile Fransa ve ~ngiltere gibi Avrupa'n~n önde gelen ülkelerine 

u~rar, St. Petersburg'a de~in uzan~r. 

1786'da Osmanl~~ topra~~na ayak bas~~~~ da bu ba~lamdad~r. O s~rada tahtta Birinci 

Abdülhamid oturuyordu ve Küçük Kaynarca Antla~mas~~ (1774) imzalanan oniki y~l geçmi~ti. 

Ondan k~sa süre önce Çe~me facias~~ (7 Temmuz 1770) ya~anm~~, bu nedenle Osmanl~~ deniz 

kuvvetlerinde baz~~ yabanc~lara görevler verilmi~ti. Örne~in, Baron de Tott 1776'dan bu yana, 

Bab~ali'nin hizmetindeydi. Ayr~ca, Miranda kendi de asker oldu~undan, Istanbul'daki gemi 

yap~m ve onar~m yerlerine, silah depolar~na u~ramay~~ ihmal etmedi. Oralarda Frans~z kökenli 

deniz uzmanlarlyla konu~tu. Türkler 1775-79 y~llar~~ aras~nda Do~u'da ~ ranl~ larla da 

sava~m~~lard~ . Miranda ayr~ld~ktan sonra Ruslarla yeni bir çat~~ma 1787'de ç~km~~, bu da Ya~~ 

Antla~mas~yla (1792) sonuçlanm~~ t~. 1788-1792 y~llar~nda Avusturya ile de anla~mazl~klar oldu. 

Türkler onlara kar~~~ birkaç zafer kazan~rken, Ukrayna'da Osmanl~~ Özi Kalesi dü~tü, komutan~~ 

Hamid Hüseyin Pa~a tutsak bile edildi. 

Ancak, Birinci Abdülhamid 14 Eylül 1782'de ~spanya ile bir Dostluk ve Ticaret Antla~mas~~ 

imzalam~~, Kaptan Gabriel de Aristizabal komutas~ndaki bir ~spanyol filosu ~stanbul liman~na 

demir aun~~u (10 Eylül 1784). 1787'de de Kaptan Josef Solano Orfiz de Rozas'~n ve 1788'de 

Kaptan Federico Gravina'n~n f~rkateynleri dostluk ziyaretinde bulundular. 

Miranda'mn Istanbul'a geli~indeki amaç hem Türkler aras~na kar~~mak, hem de öteki dev-

letlerin bu ba~kentteki diplomasi temsilcileri ve s~radan yurtta~lar~~ kanal~yla ba~ka yabanc~~ 

ülkelerin karar vericilerinin de nab~zlar~n~~ yoklamaku. Örne~in, Çariçe ~kinci Katerina ile 

konu~tu~u gibi, Istanbul'un Rus salfinlerinden Yakov ~vanoviç Bulgakov'la da yak~n ili~kiler 

kurdu. 30 Temmuzda Istanbul'a ula~m~~, onbe~~ gün içinde Bulgakov'la tan~~m~~, ard~ndan onun 

Büyükdere'deki konutunda solu~u alm~~t~. Yabanc~lar~n Osmanblarla olan ticaretlerine ili~kin 

bilgiler de toplad~~ (s. 96-99). 
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Miranda birçok yabana= Türklere ili~kin olarak basmakahp hngeleri olu~unu k~nayarak 
ele~tiriyor. Onlarla ilgili hem fazla bir ~ey bilmiyorlar, hem de ö~renmek için yeterli çaba har-
cam~yorlar. Bayan Michel gibi orada ondört y~l geçirenler Pera'da (Beyo~lu) dola~~p Sultanah-
met Meydan~na bile uzanm~yorlar (s. 90). Hele birkaç günlü~üne gelen yabanc~lar~n ba~~na 
Müslüman olmayan lulavuzlar f~~ü~ilyor, Türkü diledikleri gibi tan~t~yorlar. önce, Türklerin 
kendilerine ili~kin olarak yazd~klarnu yabanc~lar~n okumad~klann~, örne~in ~brahim Efendi'nin 
1769'da Viyana'da ç~kard~~~~ Frans~zça Traite' de la tactique ou me'thode artificielle pour l'or-
donnance des troupes ba~l~kl~~ bir kitab~~ bile gözden geçirmediklerini, oysa iyi bir yöntemle ka-
leme al~nm~~~ bu kitab~n ak~lc~, aç~k ve derin (l~ellisimo m&odo, juicio, claridad y concisidn) 
oldu~unu belirtiyor (s. 81). Yazar~n Türklerle ilgili kimi yay~nlar~~ Istanbul'da çarçabuk okudu~u 
anla~~l~yor Baz~lar~n~n, örne~in Tott Baronunun yazd~klar~nda yanl~~lar oldu~u kan~s~nda. 
Gerçe~e en çok yakla~an~n (el m£5 pr6xlmo a la verdad) Lady Montagu oldu~unu belirtiyor. 
Miranda'ya göre, iyi çeviriler olsayd~~ Türklere ili~kin bilgiler daha sa~l~kl~~ olurdu. Onlar~n 
içinde ~u yararl~~ atasözlerini ö~rendi~ini söylüyor (s. 82): "Ak~ll~~ dü~man aptal dosttan iyi-
dir...Kaç dil biliyorsan, o kadar ki~i say~hrsm." 

~stanbul o y~llarda da görkemli bir aç~k hava müzesiydi. Eski yap~tlann nas~l korundu~unu 
ilk sayfalarda anlat~yor (s. 44). Süleymaniye Camii ve Kapal~~ Çar~~n~n kentin en güzel yap~tlar~~ 
oldu~unu söylüyor. Yedi-sekiz kadar~~ Sultan'~n korumas~nda, birkaç yin' cami oldu~unu yaz~yor. 
Söz konusu ulu cami için "Müslüman-H~ristiyan kan~um...giri~i Roma'daki San Pedro'yu 
an~msat~yor. .ama içi muhte~em (el enterior es grandloso)..aarif biçimde orannh (graciosa pro-
porci6n)...süt~mlar~~ Bergama'dan gelmi~" (s. 46) de~erlendirmesini yap~yor. Kentin , o zaman-
lar, içinde kaplan, tilki, ay~, kurt ve benzeri prna hayvanlar~~ da bar~nd~ran büyük bir hayvanat 
bahçesi de (la cam de las Seras) varm~~. 

Yaln~z Aynah Kavak Kasnm de~il, Kgr~thane'deki Topçu Okulunda askerlik e~itimini ve 
her Per~embe yer alan at~~~ ali~t~rmas~m da görmü~~ (s. 49). Türk askerinin "söz dinler ve 
iislerinin komutlar~na ba~l~" (d6cil y celosa del comando de sus oficiales) olduklar~n~~ 
söyleyerek ba~ka ordularda görülmeyen ba~ar~lar~~ bu yoldan elde ettiklerini ileri sürüyor. Mes-
lekten kendi de asker olan Miranda as~l ad~~ Campbell olup yirmi y~l önce Müslümanl~~~~ kabul 
etmi~~ bulunan, Bonneval Kontunun yerine geçerek Humbarac~ba~~l~k yapan Mustafa A~a'yla 
yak~n ili~kileri olmu~~ (s. 50). Bonneval da Müsliimanl~kta karar luhp Ahmet Pa~a diye bilini-
yordu (s. 95). 23 Mart 1747'de Istanbul'da ya~am~m yitirmi~ti. Osmanl~~ yönetimi topçuluk ko-
nusunda Fransa ve ~ngiltere ile teknik i~birli~i yapmaktayd~. Ayr~ca, topçuluktan anlayan ve ad-
lar~n~~ s~ralad~~~~ yedi ki~ilik bir Frans~z kuruluyla da ili~ki kurdu. Sava~~ gemileri olarak, 20 büyük, 
12 orta ve 30 küçük tekne görmü~. Ancak, kalitesiz tahtalardan yap~lm~~~ olduklar~ndan, alt~-sekiz 
y~l dayanabiliyorlanm~. 

Din de~i~tiren yabanc~lar yaln~z Osmanl~~ topra~~nda ve yüksek konumlarda uzun süre otu-
racak olanlar de~ildi. Limana giren bir ~spanyol gemisinin, Kaptan Gabriel de Aristizbal dahil 
olmak üzere, "otuzdörtten fazla Katolik tayfas~~ da" (~rufs de 34 marineros catolicos) Müslüman 
olmu~~ (s. 62). Miranda biraz da böylesine dürtülerle dervi~leri görüp izlemi~. 

Sultan'~n kendini de (~imdi yerinde olmayan ama kitapta A.I. Melling'in bir çiziminin 
foto~raf~~ bulunan) deniz k~y~s~nda Be~ikta~~ Saray~n~n önünde gördü~ünü kaydediyor (s. 66). 
Sultan yan~ndakilerle teklifsizce konu~uyor, onlar da söze girip yan~tlar veriyorlar. Bu rahatl~k 
"~ngiltere'deki durumla ne denli bir çeli~ir (QU contraste con la Inglaterral) 

~stanbul nüfusunu 600.000 dolaylannda veriyor; yang~nlardan önce 800.000 oldu~u 
söyleniyormu~. Üsküdar ise ba~hba~ma 200.000. Patrona Halil ba~kald~rmas~yla söze ba~layarak, 
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halk~n altm~~~ y~lda üç Sultan (Üçüncü Ahmet, Üçüncü Selim, Be~inci Mustafa) de~i~tirmeyi 
ba~ard~~~na göre, "yurtta~lar~n pasif say~lamayaca~~n~" (...ni menos una naciön pasiva que no pi-

ensa) söylüyor (s. 84). Bir Türk ona demi~~ ki (s: 82): "Bizim yönetim bozuk saate benzer; geri de 
kalsa, ileri de gitse, i~lemeyi sürdürür, zaman da geçer." (Nuestro gobierno ~me decio otro- es 

como un reloj desgobernado; bien o mal, el marcha siempre." 

~stanbul'da yang~nlar o zamanlarda daha s~k oluyor ve ah~ap mahalleler ç~ra gibi 

tutu~uyordu. Miranda'n~n kimi yurtta.~larla konu~up alg~lad~~~na göre, yang~nlardan baz~lar~n~~ 

yönetimden bezmi~~ olanlar bir kar~~~ koyma biçimi olarak bilerek ç~karmaktayd~lar. Yazara 
bak~l~rsa, 9 A~ustos 1786 yang~mmn nedeni buydu. 

Miranda'n~n siyaset ve askerlikle karma~~k olmayan ilginç gözlemlerinin de bulunmas~~ 

do~al. Örne~in, ~stanbul'un ortas~nda pamuk ta~~yan altm~~~ develik bir katan Ya da rüzgâr ol-

may~nca Bo~az'dan Karadeniz'e ç~kamay~p kimi zaman bir-buçuk ay demirli bekleyen bir sürü 
tekne. Bunlar için su yolunun en yukar~~ ucunda iskeleler yap~m~n~~ öneriyor. Dördüncü Murat 
buna ba~lam~~~ da. Gemileri karadan ama k~y~ya ko~ut çekip suda yürütmeyi ve harcamay~~ azalt-

may~~ da öneriyor. 

~kinci gezgin ve yazar Pedro Paz (1839-95) 1862 y~l~nda 28 Nisan ve 14 May~s aras~~ 

istanbul'dayd~ . Osmanl~~ tahunda Sultan Abdülaziz oturuyordu. Tanzimat Fermammn (1839) 
üstünden yirmiüç y~l geçmi~ti. Osmanl~~ Padi~ah~, be~~ y~l sonra imparator Üçüncü Napolyon'un 
ça~r~slyla Paris'e gidecek, Uluslararas~~ Fuar~~ birlikte açacaldard~. ~stanbul-Ba~dat demiryolunun 

haz~rl~klar~~ yola konmu~, ba~kentte ilk metro ve tramvay çal~~maya ba~lam~~t~. Pedro Paz 
ayr~ld~ktan iki hafta kadar sonra Tasvir-i Efka'r dergisi, bir ay sonra da Da'rülfünun-11 Osman! 

yay~na ba~lad~. 1868'de Frans~zça e~itim veren Galatasaray Lisesi aç~ld~. Ondan bir y~l sonra da 

Maarif-i Umihniye Nizamnamesi uyguland~. Abdülaziz 1876'da yerini Be~inci Murat'a b~rakt~ . 

Tanzimat'la ayn~~ y~lda do~an Pedro Paz Peru'nun ayd~n bir ailesindendi. Kendi de ozan, 

yazar, diplomat ve kamuya mal olmu~~ biriydi. Ba~kalar~n~n yazd~~~~ ya~amöyküleri içinde daha 
çok Lamartine'in etkisi görülen dizeleri ister istemez yer al~r. Bir ~iir kitab~~ 1863'te Paris'te 

yay~nlanm~~t~r. Efes üstüne de bir ~iir kitab~~ vard~r. 1859-63 y~llannda Fransa'da kalm~~, oradan 

k~sa süreler için ~ngiltere ve Ispanya'ya da gitmi~, bu arada Osmanl~~ diyar~m da ihmal et-

memi~tir. O y~llarda ba~kent Istanbul'a ba~l~~ olan Filistin, Beyrut ve ~am gibi yerlerde de bu-
lunmu~, Istanbul'dan ba~ka ~zmir ve K~br~s'~~ da görmü~tür. 

Miranda gibi onun da, Türklere kar~~~ bir ön yarg~s~~ yok. Ancak, özellikle Homeros'tan et-

kilendi~i anla~~ l~yor. Bu nedenle, Türk yerle~im bölgeleri olarak bilinen birçok yerin Yunan-

cas~m yaz~yor. Örne~in, Haliç yerine "Krisok&as" (s. 118) dedikten ba~ka, tan~~t~~~~ Türklere de, 

sanki mutlaka bilmeleri gerekinni~~ gibi, Yunanca hitap etti~i anla~~l~yor. Türklerin "Do~u'nun 

~ngilizleri olduklar~n~", onlar~n ba~ka dil ö~renmeye gerek duymamalan gibi s~radan Türklerin 

de kendi dillerini yeterli bulduklar~n~~ söylüyor (s. 134). 

Teknesi k~y~ya de~er de~mez, onun da çevresini Müslüman olmayan lulavuzlar al~yor. 

Gümrük görevlileri kitaplanna bir ~ey dememi~~ de, üç piposuna tak~lm~~. Ba~kenti tarih, 

co~rafya, edebi simgeler ve kendine özgü gözlemlerle de~erlendiriyor. Nüfusun belirli kesimle-
rini ilgilendiriyorsa da, haftada üç günün tatil oldu~unu belirtiyor. Cuma Müslümanlar, Cumar-

tesi Yahudiler ve Pazar H~ristiyanlar için (s. 137). Tatil günlerinde halk güzel giysilerle fayton-
lara binip su kemerinin oldu~u yere ak~n ediyor. Odal~k denen kendi ya~am yerlerindeki 

kad~nlar, ona göre, erkeklerden uzak, ama daha güçlü, daha tatl~, daha çocuksu (infinitamente 
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fuerte, es mâs dulce, mâs tierna, mâs infantil); erkekler de sanki kad~nlara tap~yorm~~~ gibi (s. 
139). 

Her yabanc~~ gezgin gibi camileri gezip Mevlevileri seyrediyor, ama as~l üstünde durdu~u 
ço~unun dikkatini o denli çekmeyen ba~ka gerçekler. Örne~in, mezarl~klann kentin içinde 
olu~unu ve halk~n yitirdikleri yak~nlar~na ba~l~l~klar~n~~ kendi okuyuculanna hayranl~kla nakledi-
yor. Mezarlar~n kendi ülkesi Peru'da da, Londra gibi önemli bir Avrupa ba~kentinde de hep 
kent d~~~nda oldu~unu, bu durumun sanki H~ristiyan dünyas~n~n ölülerini art~k istemedikleri 
gibi bir yoruma yol açt~~~n~, oysa Türklerin sevdiklerinin mezarlar~n~~ s~k s~k ziyaret ettiklerini, o 
çevrelere özgü kubbeler ve selvi a~açlar~n~n gölgeleri alt~nda saatler geçirdiklerini belirtiyor (s. 
121). Türklerin ölülere sayg~s~~ var (s.151). Kubbelerle selvilerin "Do~u'yu görmek istiyorsan~z, 
Istanbul'a mutlaka gelmelisiniz" dedi~i bu kentin simgeleri olduklann~~ da ekliyor. 

Bu anlay~~~ içinde Topkap~~ Saray~n~, At Meydamm, Sultan Ahmed çevresini, 1001 Dire~i ve 
benzeri yerleri gezdi~i anla~~l~yor. Silâhhaneden, haremden, Aya ~rine'deki topçuluk 
müzesinden, (Madam Toussaud'nun Londra'daki mumyalar~na benzeyen) figürlerle dolu 
yeniçeriler müzesinden söz ediyor ve ~stanbul surlar~n' görmek için atla, Büyükdere'ye ula~mak 
için de kay~lda gidi~ini anlat~yor. Buralarda hep kal~n gövdeli dev a~açlar. Özellikle Tarabya ve 
Büyükdere'den Bo~az'~n güzelli~ini betimliyor (s. 145). Yu~a Tepesinin ba~ka bir çekicili~i var 
(s. 147). Kaçakç~l~~~~ önlemek için gece Bo~az'da fenerler yan~yor. Masaj yapunp limonata 
içerek nargile çekti~i hamama da gitmi~, ama onun da Yunancas~m (lutrâ) vermeye hiç gerek 
yok. Tekkelerde hasta çocuklara bakt~klar~n~~ da gözle~nk~ni~. Ona göre, Kapah Çar~~~ eski (ama 
as~l) Istanbul'u, Pera ve Galata da kentin modern kesimini simgeler. 

Sözü tekrar tekrar mezarl~klara getiriyor. Ya~ayanlar neredeyse ölüleriyle birlikteler. Me-
zarlar içinde yemek yiyip yaslan~p uyuyorlar, buraya evlerinin s~cak duygular~n~~ getiriyorlar. Yi-
tirdikleri de tütün ve kahve kokusunu almay~~ sanki sürdürüyor. Diyor ki (s. 155-156): "Ke~ke bu 
ülkede ölsem, çünkü ölüler yaln~zl~~a b~ralulm~yor" (Qui&~~ fuera muerto en este pais donde no 

se abandona a los muertos). 

Üçüncü gezgin Enrique G6mez Carrillo (1873-1927) ilk ikisinden farkl~. Bu üçüncüsü 
Osmanhlara ve Türklere ili~kin baz~~ ~eyler okumu~~ ve i~itmi~. Önceden bildiklerinin tümünün 
do~ru oldu~u söylenemez. ~stanbul'a da 1911 Sonbahar~nda gelmi~. ~kinci Abdülhamid tahttan 
yuvarlamp Selânik'e yollannu~, onun yerinde 27 Nisan 1909'dan bu yana (Be~inci) Mehmet 
Re~at oturuyor, ama Ittihat ve Terakki Partisinin önde gelenleri iktidarda. Meclisi Mebusan da 
aç~lm~~, ama Avusturya-Macaristan Imparatorlu~u Bosna-Hersek'e el koymu~, Bulgaristan 
ba~~ms~zl~~~n~~ ilin etmi~, Yunanistan Girit Adas~m kendine katm~~. Carrillo'nun geldi~i y~l ~talya 
Trablus'a sald~rm~~. Daha ac~~ olan~, Rumeli'nin neredeyse tümü, Edirne bile dahil olmak üzere, 
üç Balkan ülkesi aras~nda bölü~ülmü~. Edirne'yi geri almak için 21 Temmuz 1913'ü beklemek 
gerekecek. Ama ard~ndan da, Birinci Dünya Sava~~. 

Guatemala'dan gelen Carrillo Madrit ve Paris'te onyedi y~l geçirmi~ti. O da Suriye, Filistin 
ve M~s~r'dan sonra Istanbul'a u~rad~. Bu gezisini parasal olanaklar~~ sunan El Libral'den ald~~~~ 
muhabirli~e borçluydu. Türkler aras~na kar~~~p sanatlar~, günün modas~~ ve kad~nlanna ili~kin 
olarak "Constantinopla" amlarma notlar dü~erken baz~~ bölümlerde Pierre Loti'den de etki-
lendi~i anla~~l~yor. Öte yandan, Maurice Maeterlinck'in Carrillo üstüne bir de~erlendirmesi var: 
Stendhal gibi dikkatli, sarih, titiz ve anlat~mc~; Taine örne~i tasar~mc~~ ve belgeci; Loti'yi 
ammsat~r biçimde kaderci, betimlemeci ve karalcayg~l~; Gerardo de Nerval ölçüsünde duyarl~~ ve 
ustal~kh ve Julio Huret derecesinde dövii~ken, lulg~sal ve ça~da~. 
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Osmanl~~ toplumunu, bu anlat~m yollar~~ içinde, etnik ço~ulculuk, yer yer dinsel 
ho~görüsüzlük, kad~nlar~n durumu, buyurganl~k, Do~u'yu Bauhla~t~rma çabalar~, Istanbul'un 
geçmi~i ve Bo~az'~n güzellikleri aglar~ndan ele al~yor. Bu kente ili~kin yazd~klar~, ilk olarak, 
1915'de, sonra ikinci kez de 1919'da yay~mland~. Kendinin ba~ka yerler üstüne an~lar~, uzun 
romanlar' ve türlü yaz~lar~~ var. Ad~na bas~lan kitaplann tarihleri de 1929'dan 2003'e yay~l~yor. 

Haçl~~ Seferleri gibi k~y~m ya~ayan bu beldenin "sürekli melodram" (s. 179) gördü~ü 
kan~s~nda (perpetuo melodram). Her kö~esinde kan ve k~rm~z~~ lekelerin izlerini duyuyor. Ama 
Do~u'nun bir çe~it ba~kenti olan burada, Türklerin Fatih'in yendi~i Rumlarla ~imdi birlikte 
ya~ad~klar~n~~ görmezlikten gelmiyor. Ermeni, Çerkez, Arnavut, Yahudi, Çingene ve Tatar gibi 
ba~ka toplumlar da var. Bunlar birbirlerini sevmiyorlarsa da, birlikte ya~am~~ sürdürdükleri 
inanc~nda. Tümünün ayr~~ tap~na~~~ var. Oralara vannca, ayr~m ortaya ç~k~yor, çünkü gerçek 
böliinmenin dinde oldu~u görü~ünde (s. 181). Herkes kendi dilinde ve kendi yöntemiyle 
tap~n~yor. Kiliselerin çan kuleleri, camilerin minareleri ve havralann kubbeleri Istanbul'da 
ya~ayan çe~itli halklar~n s~mrlann~~ çizer. San ~u: Tümü tek Tanr~'ya inan~yor, ama Do~u'nun bu 
~rklar~~ birbirinden tiksiniyor, o tek Tanr~~ ad~na zaman zaman birbirlerini b~çakhyorlar (s. 181). 

Bu üç yazar içinde haremlilde selâml~~~, Türk konutlar~n~n içini ilk kez o anlat~yor ve bura-
lann, ~ehrazad masallanndan farkl~~ olarak, bir aile ya~am~n~~ sin~gelediklerini söylüyor. Kelime-
nin yaratt~~~~ de~i~ik imge bir yana, haremlik denilen çevrenin erkeklerin ya~ad~klar~~ selâml~ktan 
farkl~~ olmad~~~n~~ belirtiyor. Türk kad~n~n~n haremlikte yüzbalunu yaparak çok siislendi~ini, an-
cak d~~ar~~ ç~karken bu güzelli~ini gizledi~ini ve örtündil~ünü ekliyor. Jön Türklerin devrimi de 
kad~n~~ üniforma gibi olan bu örtünmeden kurtarmad~. O denli ki, kad~n gülüyor mu, a~l~yor 
mu; okumu~~ mu, cahil mi; genç mi, geçkin mi; güzel mi, çirkin mi? Bir s~r (un misterio). 

Beyo~lu Paris'e benziyor. Her~ey Frans~zca. Sokaklar banka ~ubeleri, vapur ternsilcililderi, 

kilise kubbeleri, Bon MarchL>s, Bat~~ görünümlü kahvehanelerle dolu. O çevredeki "Parizyen" 
görünüme kar~~n, yurtta~lar~n ba~~nda fes var - üstelik, hammlarla birlikte otururlarken de 
ba~lar~nda (no se quita el fez ni aun para cenar can sellores)- öte yandan, Istanbul'un bu 
yöresini bile Paris'e benzetmek oraya kötü bir hakaret. Gene de, bu kent gezgin ve yazar Carrillo 
için ortfmmil~~ bir Türk kad~n~~ gibi gizemli. Son sözleri ~unlar (s. 188): "Ba~ka ruh, ba~ka dil, 
ba~ka Tanr~" (otra alma, otra lengua, otro Dios). 

Akademik e~itimli Paulino Toledo Mansilla üç Lâtin Amerikal~= pe~pe~e ~stanbul gezi-
sini, üçünün de kendi yazd~klar~n~~ ekleyerek, yerinde aç~klamalar ve kaynakçasal bilgilerle, 
ayr~ca o dönemleri yans~tan resimlerle dikkatli biçimde sunmu~, be~enilmesi gereken bir görev 
yapm~~t~r. 
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